Опыт восстановления лакун в тексте на примере работы с дневником Оск.Ю. Клевера (1942 – 1943)
В составе семейного фонда художников Клеверов, хранящегося в ЦГАЛИ СПб, находится единственный в своем роде документ военного времени. Это дневник советского гражданина, вывезенного в 1942 г. на территорию Германии. Уникальность документа в том числе в том, что его автор – человек немецкого происхождения.
(2 слайд)
Оскар Юльевич Клевер (1887 – 1975) был младшим сыном известного художника-пейзажиста Ю.Ю. Клевера Старшего (1850 – 1924). 
(3 слайд)
Вместе со старшей сестрой и братом он пошел по отцовскому пути. Уже в начале ХХ века его работы участвовали в художественных выставках. Начиная с 1910-х Оскар Клевер работал как театральный художник, долгие годы «кочуя» по стране вместе с Передвижным драматическим театром, а затем и с Государственным агитационным театром. В 1930-х годах художник постоянно проживал, вместе со старшими сестрами, в г. Пушкине, выполняя заказы театров северо-западных областей СССР. 
(4 слайд)
Помимо работы с театрами, Оск.Ю. Клевер создавал иллюстрации для литературных произведений, а также рисунки на фантастические темы, многие из которых хранятся в нашем архиве.
(5 слайд)
Война застала Оск.Ю. Клевера в г. Пушкин. 18 сентября 1941 г. г. город был оккупирован, и трем находившимся там Клеверам, самому младшему из которых перевалило за 50, пришлось провести несколько месяцев в условиях, мало чем отличавшихся от блокадного Ленинграда первой блокадной зимы. В февраля 1942 г. германское руководство вывезло всех обитателей прифронтовой зоны Ленинградской области немецкого происхождения (т.н. фольксдойчей) в Западную Пруссию. 
Оскар Клевер, вместе с двумя пожилыми сестрами, оказался в лагере для перемещенных лиц у г. Кониц (ныне г. Хойнице в Польше), где провел около года. В течение 1942 и начала 1943 г. к Клеверу проявляет интерес Художественный музей г. Бромберга (ныне г. Быдгощ в Польше). В Середине февраля 1943 г. Оскар вместе с сестрами перебрался в Бромберг, где оставался до самого конца войны. Художник находился на содержании городских властей, выполняя заказы для музея. 
(6 слайд)
В январе 1945 г. Бромберг был занят частями Красной армии. Клеверы не подверглись никаким репрессиям. Оскар в 1945 – начале 1946 гг. работал при эвакуационном госпитале, сначала как добровольный помощник, затем как штатный сотрудник. Причем работал по специальности, занимаясь художественным оформлением лагеря. В 1946 г. Клеверы вернулись на Родину.
(7 слайд)
В конце 1942 г., еще находясь в лагере для перемещенных лиц, Оскар Клевер начал вести дневник, последние записи которого датируются самым концом 1943 г. Таким образом, в небольшой, исписанной мелким почерком, тетради оказались записи и лагерного, и бромбергского периода жизни художника. Сам дневник содержит в себе большое количество бытовой информации о жизни перемещенных «фольксдойчей», их взаимоотношения с властями Третьего рейха, с представителями «белой» миграции, с местными жителями и «остарбайтерами». Немало в нем сведений и о творческой деятельности самого Оскара. В 2010-е годы дневник был расшифрован и подготовлен к публикации. При работе с документом наиболее серьезной трудностью были искусственно созданные лакуны, вероятнее всего появившиеся в 1945 г. 
(8 слайд)
Хотя Оскар и его семейство не подверглись никаким репрессиям со стороны советской власти, он, очевидно, стремился свести к минимуму свидетельства, идущие вразрез с тем, что художник писал, впоследствии, в анкетах: «был захвачен фашистами в плен вместе с тремя сестрами», «с 1942 по 1945 г. был в немецком лагере в Польше», «был в плену у немцев в лагере для русских военнопленных в г. Быдгощ». К счастью, непрактичный художник не пошел по самому простому пути (уничтожить дневник). Вместо этого он вооружился чернилами и (чаще) бритвой, дабы вымарать или выскоблить слова, представлявшие для него потенциальную угрозу. 
(9 слайд)
Клевер, в подавляющем большинстве случаев, не стремился уничтожить фразу целиком; он убирал из нее «опасное», как ему казалось, слово. Следует заметить, что Оскар Клевер был плохим и невнимательными «конспиратором», и значительная часть пострадавших фраз можно восстановить, либо на основании сохранившихся фрагментов слов, либо исходя из контекста фразы, либо при помощи логических связей с более поздними записями в дневнике. 
(10 слайд)
Внимательное изучение сохранившегося текста показало, что Клевер «цензурировал», в подавляющем большинстве, записи бромбергского периода, когда сам художник был практически не ограничен в возможности общения с разными людьми, в т.ч. и с противниками большевиков по Гражданской войне. При этом, Оскаром не скрывалось наличие родственников в Германии (с которыми он вел переписку, а с одним даже встречался). Почти не была затронута информация о его творческой деятельности (с единственным исключением, о котором пойдет речь ниже), хотя ее обильность и многообразие плохо вязалась с приведенными выше фразами из анкет. Таким образом, «под нож» шли (список отдельной страницей):
1. Имена людей, встреча с которыми могла быть негативно воспринята в СССР
2. Контакты с представителями германских вооруженных сил
3. Расхождения с послевоенной легендой Клеверов
4. Информация о коллаборации Оск.Ю. Клевера с германскими правительственными органами и учреждениями.
(11 слайд)
- Говоря об удалении «опасных имен» следует заметить, что большая их часть принадлежит представителям эмиграции, прежде всего активным участникам белого движения, с некоторыми из которых немолодой художник был знаком еще до 1917 г., с прочими же виделся впервые. Уничтожалась также информация, позволявшая установить человека по косвенным признакам. Так, в записи от 22 июня 1943 Оскар описывает встречу с неустановленным, благодаря усилиям художника, высокопоставленным деникинским военным:
«…Во время чая пришел какой-то русский господин (/одно неисправимо поврежденное слово, несомненно – фамилия пришедшего/), высокий, плотный и плешивый и стал расспрашивать о Петербурге. Выяснилось, что у эмигрантов составилось мнение весьма ошибочное о том, что такое Петербург в настоящее время. Он все время хватался за голову и возмущался «ложным слухам». О том, что такое «троллейбус» он не имел понятия и это его, кажется, окончательно потрясло, как и голубые трамваи со светящимися подножками. К концу чая выяснилось, что он был /два поврежденных слова, первое из которых уверенно восстанавливается как «комендант», второе несомненно – название населенного пункта, начинается на «К»/ во время прихода Деникина, т.к. сам служил в его армии.»
К сожалению, в данном конкретном отрезке, фамилию и название города восстановить не удалось. Интересно также, что встреченного им Сергея фон Штейна, поэта Серебряного века, возглавлявшего администрацию Павловска при Юдениче, и ушедшего вместе с белыми, Клевер не посчитал нужным удалить из дневника, возможно потому, что тот не боролся против Советской власти с оружием в руках.

(12 слайд)
- Подлежало вымарыванию принадлежность лица, с которым контактировал Оск.Ю. Клевер к германским вооруженным силам. В частности, вот фрагмент записи от 12 августа1943 г.:
«Потом пришел какой-то /лакуна в одно слово/ с женой, который оказался Женя Клевер. Он стал похож на Юлю (Ю.Ю. Клевера Мл. – С.Ч.) (и немного на Мольтке)». Здесь лакуна уверенно восстанавливается как «военный» благодаря сохранившимся фрагментам букв «в» в начале и «й» в конце. Упоминание германского военноначальника Гельмута фон Мольтке также говорит в пользу данной реконструкции.
 (13 слайд)
- Были «редактированы» некоторые эпизоды, входившие в конфликт с послевоенной «легендой» Клеверов. В частности, в записи от 05 февраля 1943, где Оскар Юльевич вспоминает об отъезде из Пушкина за год до того, значительный кусок записи замазан чернилами. Хорошо, что художник не работал в военной цензуре, что дало возможность восстановить последние слова: «…наши тюки и кульки, опасаясь, что по дороге их выкинут и не позволят взять». Из фрагмента следовало, что Клеверы в Польшу перемещались с каким-то багажом, что было бы странно для «захваченного в плен» и «угнанного», но вполне объяснимо для вывозимого «фольксдойча».
(14 слайд, 1 часть)
- Наконец затиралось и вымарывалось то, что можно было расценить, как коллаборацию с властями Третьего рейха. Из всех записей о творческой деятельности художника за год, на протяжении которого велся дневник, только работа над одним произведением подверглась тщательному вымарыванию. К счастью, конспиратором художник был посредственным, что дало возможность установить истину, исходя из контекста и косвенных свидетельств, до которых не дотянулась бритва. Итак, в записи от 22 августа 1943 г. Клевер пишет:
«Получил заказ на /3 поврежденных слова. Сохранившиеся фрагменты второго слова позволяют уверенно восстановить его как «для»; третье слово в тексте нечитаемо, но оно коротко и состоит из двух заглавных букв – несомненно аббревиатуры названия организации/ (19-го в четверг). Это по указанию Reible. Пришлось идти к какому-то /поврежденное слово, несомненно – имя заказчика/ (вместе с Mahraun) и /взять/ заказ». Из этого фрагмента следует, что Клевер должен был нарисовать нечто для некой организации, название которой было опасно оставлять на страницах дневника. В напарники он получил работницу музея по фамилии Мараун.
[bookmark: _GoBack](слайд 14, часть 2)
Уже в записи за следующий день Оскар пишет, что «Mahraun, очевидно, не будет делать плаката.». Выходит таинственное произведение – плакат? 
(слайд 14, часть 3)
Запись в дневнике от 26 августа 1943 подтверждает это: 
«Вчера был в музее с плакатом. Kothe внес некоторые изменения, но, в общем, все довольны».
Очевидно, Оск.Ю. Клевер представил эскиз плаката на рассмотрение директору музея, после чего в него предложено было внести некоторые изменения, и работа была продолжена. 
(слайд 14, часть 4)
О характере вносимых изменений позволяет сделать вывод запись за следующий день, серьезно обработанная бритвой: 
 «Мараун принесла из /слово из двух заглавных букв / книгу с формами /поврежденное слово, читается первая буква – «в»/. 
Первая из искусственных лакун здесь, очевидно – название таинственной организации, что стояла за заказом. Вторая – вероятнее всего «нелюбимое» Клевером слово «военный», появление которого в предложении выглядит логично («Мараун принесла… книгу с формами военных»).
(слайд 14, часть 5)
Практически все оставшиеся вопросы снимает запись от 22 сентября 1943. Запись серьезно повреждена бритвой. Художник старательно затер слово наименование своего творения (в трех местах в предложении), однако мы уже знаем, что это «плакат». Кроме того, в записи присутствует название таинственного заказчика. Несмотря на то, что аббревиатура повреждена бритвой, она уверенно восстанавливается по сохранившимся фрагментам букв. Это – SA. К 1943 г. организация штурмовиков сильно утратила свое влияние и занималась в том числе мобилизационной пропагандой среди населения. Таким образом, поврежденная фраза может быть восстановлена следующим образом:
«Сегодня Kothe сказал, что мой плакат везде имеет большой успех (плакат ужасный) и в SA  сказали, что таких (?) плакатов у них еще не было». 
Следовательно, заказ, полученный Оскаром Клевером был на изготовление пропагандистского плаката для СА, на котором изображались германские военные. Это действие вполне можно было расценить как коллаборационизм. Справедливости ради, следует заметить, что материально зависимый от городских властей художник, как следует из текста дневника, за работу взялся без энтузиазма, а свой плакат назвал «ужасным».
В результате работ по подготовке дневника О.Ю. Клевера к публикации значительная часть лакун, появившихся в 1945 г., восстановлена либо дословно, либо по смыслу. Публикация документа в готовящемся сборнике «Люди и судьбы 2» поможет пролить свет на многие аспекты Великой Отечественной войны, остававшиеся до сих пор в тени.
(Слайд 15)
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